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Luybipbuph U whqpbup' npybu oqpwp (Gqh jnipwgdwl pipwgpnd unyn-
pnnpubph hwdwp ndjupnipymutbp & upbnénid twpinpp, Juy Jud dwlpuy pu-
nuinphs mubgnn puwpwlw hwpwnppnigyniibpp: Uu ndupnipynituph hhdpnid
hwtwfu puljwé b pwpwlputn hwpwnpmpymubbph pwquhdwupniyayniip: Lnyb
dhwynpp Jupnn £ qnpdwdyly pwpplp hwduwpbpuippbpmd qpwppbp hdwuipptb-
pny: Pugwlwt hwpwnpnyayniibpp uupnn Eu qnpéwédby p6" pwnught L pb’
nupéjwoughli pdwupny: Puuwlpults hwpwnpnipyniitiphg punpbipti by punbph w-
quup Juwuwwligmpyniitp Gu, npnlip d6np G pbpby nupddwduyhti hdwup:

Luybpbup puywlwl hwpwnpnypgnibbbpnid ns pwpuilputl pwnunphsp -
funpnnud E puyuljwis punwnphsht: Ubqpbunad ny puywlwt puwnuwnphsp npgnid
F puywlyuwti punuinphshg htpn: Uwuyt twppwnwunipput dbg gnpdwdybihu ns
pwywlwt punwnphsp Yupnn L shnfulip nhppp, npp pnyq sh puhu undnpnnbilipht
npuwtip tunpby b puljugky npybu J&Y dhwnp’ wnwowgtbing dh pwpp nddwpni-
ynitutibp:

Cwdbdunpmnn (Ggmivbpnid puywlwt hwpuwnpniynibibph htp Quwdwés
puippniyymiiitbph hpdpnid F puljued bwl npuiig &6 pwwlp: UGy puyp, hw-
npunpybny puwppbp dwlpuwybbiph b bwpunppblph, Yuybph hby, Yupnn b jug-
dby pwqdwphy pwjwlwh hwpwnpnipyniiblip, npnip hpwiphg (hngdhtr puppbip-
md &b pdwupny b gnpéwdnyayuls npnpipny:

Unyli hnpywémd gniquinpuilpuuls putinyaquidp ubpluwjugpby Gup uwyli qnpénu-
ubkpp, npnup pljwé Bu huybpbup b woaqbp&uh bwpnpp, Juy uwd Jwlypwy pw-
nunphs nibbgnn puywlwl hwpunppnipinibuph mpugdut ndjupnyiniiipp
hhdpnud:

Pwibwgh pwnbp' puwjwlwt hwpwnpnyenit, nupdduwéwihl puy, qniqunpulwtb
plbinygynil, puywlwt pwnwnpps, ns puwjwlwl pwnunpps, wbqipbl, hwbpbi,
hdwuy, nuipdwéupl, dwlpuy, dwhunpp, fuw:
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Lbpwoénieniu

Uugitptup U hwjtptup npwtiu onwp |tgnt unynpnnutiph hwdwp twfu-
nhn, Yww Yud dwlpw) pwnwnphs niitignn pujwlwt hwpwnpnipjniiubipp
dtid ndjwpnipyniuutip Gu untindnwd: <o sk npwup undnpbp bW dnwwwhb-
(n: Mwuwnbwnubtiphg dtyp npwug dGdwpwuwy |hubiju k: N Lpwup, M. Uwp-
Lpwdp b M UwpULhp «Uugtipbuh wywwdnygyniup» gppnd puunid Gu, ph
huswbiu Bu wugbpbup Yypw wagnb nwppbp Ggnubpp’ wnpubipbup, gbpdw-
uwlwu b YGrwlwu [Ggniutpp, npp bywuwnb) £ wugGptup pwnwwwowph
hwpuwnwgdwup': Lnugdwuh nwpdjwdwihu pwitiph pwnwpwunw? gpwug-
qwé Gu 5000 nwpajwdwihu pwjtip: Opudnpnh® L Ldpphoh* nwpdywdw)hu
pwjtph pwnwpwuubpnw ubpyuwywgywsé u 6000 dhwynpubip:

Cwjtiptunwd wju dhwynpubipp hwdbdwwnwpwp thnppwpehy tu: U Uwp-
gupjwup ugnwd £, np hwybpbunud wyju Ywqdnyejniuutph phdp hwutnud k
oning 1000-hd:

Pwjwywu hwpwnpnyeniuutph puywidwu b jnipwgdwu hbin juwywsd
ndjwpniejniu £ unbindnid twb wyu, np hwéwfu unyu pwjwlywu hwpwnpne-
pIntup Ywpnn £ (pub] pwquhdwun U nibuw) pE pwnw)hu, pE nwpajw-
dwjhu hdwuwn:

Lwhiwnwunyjwu dbe pwjwlwu hwpwnpnygjwt ny pwjwlwu pwnw-
nnhgp Ywpnn £ thnfutip hp nhppp, npt wybih £ pwpnugund bwfuwnwunt-
pjwu U9 npwug puywindp npwbiu pwjwywu hwpwnpnipjniu:

Ukennwpwunieniu
Lbunwgnunieinut hpwlwuwgubihu Yhpwnbp Gup hwdbdwunnipjw,
uywpwgpnigjwu W ybpndnipjwu dbennubpp: Lojwsd dbennubph Yhpwn-
dwdp pwgwhwynt| Gup, L hust E pulwdé wju ndupnieniuutiph hhdpnid,
npnug hwunhwnw Gu ungynpnnubipp hwjtipuh b wugtpbuh pwjwlywu hw-
pwnpniejniuutipp nwwubihu:

"McCrum R., Cran W., and MacNeil R., The Story of English, Penguin Books, New York, N. Y., U.
S. A., 1993., pp. 33-108.

2 Longman Dictionary of Phrasal Verbs, Rosemary Courtney, Addison-Wesley, 1983:

3 The Oxford Phrasal Verbs Dictionary, Colin Mclntosh and Ben Francis, Oxford University Press,
2001:

# Cambridge Phrasal Verbs Dictionary, Cambridge University Press, 2nd Edition, 2006:

> Uwpqupywu Uy., wjbpbuh hwpwnhp pwjbipp, Gplwu, 1966, ke 135:
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Unynpnnutiph wnol dwnwgwd fuunhpubipp (nwwpwubiine hwdwnp pbp-
qwd pwjwlwu hwpwnpniejniutbpp W npwug hdwuwmubipp ytpgywsd Gu hbn-
Ww| pwnwpwuubiphg. E. Unwjwuh «Upnh hwjtptuh pwguwunpwlwt pwnw-
pwux»®, M. Penhpjwuh «Lwjbipbu nwpdjwdpubiph punwpdwy pugwwnpwywu
pwnwpwuy»’, W. Uniphwujwuh b U. Gwunjwup «lwyng |tiquh nwpdywdw-
pwuwywu pwnwpwu»®, UW. d.uUnwhup «Uugtpbu-nnwbpbu nupdjwdwpw-
lwywu pwnwpwu»®, «Opudbnpnh hnhndubiph pwnwpwu»'®, «Udbphyjwu
hnhndubph pwnwpwus»'; «Opubnpnh nwpdjwdwiht pwjbph pwnwpwu»'?:

* k¥

Pwjwywu hwpwnpnyeniuutiph jnipugdwt hbn Yuwywd nddwpnie)niu
E unbindnud wju, np unyt pwjwywu hwpwnpnieniup Ywpnn £ gnpdwdyt
nwppbp  hwdwwinbpunbpnd® wpnwhwynbin  Jhwugwdwju  wwppbp  p-
dwuwnubip: Ophuwy' turn up nupdywdwihu pwp Ywpnn & gnpdwdyt| tnwp-
ptip hdwuwubp wpunwhwynbint hwdwn: “thunwpybup npwughg dh pwupup:

1. hwulwpd hwjwnuyb, quy, op.’

He turned up at my house.

«Lw hwulwps GYwy hd nncux:

2. pwpdpwgub|, nidnugub) dph pwu, op.'

Please, turn up the radio.

«fuunpnud BY, nwnhnjh Swjup pwpdpwgpn’s:

3. quwy, wygkby, on.'

Did you turn up for the concert last night?

«Uugjw| ghotp hwdbipghu quwgh’p»:

4. gunubi| ywd hwynuwpbpb) dh pwt, op.'

We turned up some old photos while cleaning out the attic.

¢ Unwywt k. P., «Upnh hwjbpbuh pwgwwpwlwu punwpwty, «Cwjwunwt»  hpwnwpwy-
snipyntu, Bplwu, 1976:

7 Penhpyut M. U., «Cwjbpbu nwpaddwdptbiph punwpdwl pwugwupwlwi punwpwus, Gplwuh
whnwlwu hwdwuwpwuh hpwwnwpwysnieniu, Gpluwt, 2011:

8 Uniphwuywtn U. U. b Quunyuu U. U., «lwjng |tquh nwpdjwdwpwiwlwl pwnwpuwts,
Gplwuh hwdwuwpwuh hpwwnwpwysnie)niu, Gplwu, 1975:

° Kynun A. B., AHrno-pycckuii dopaseonoruyeckuii cnosapb, usa. M., “Pycckuii asbik”, 1984.

10 Oxford Dictionary of Idioms, Second Edition, Oxford University Press, New York, 2004.

' Spears, R.A., Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs, The McGraw-Hill Companies,
USA, 2005.

12 Oxord Phrasal Verb Dictionary, Oxford University Press, 2002.

405


http://www.nayiri.com/imagedDictionaryBrowser.jsp?dictionaryId=64
http://www.nayiri.com/imagedDictionaryBrowser.jsp?dictionaryId=55

«dtinuwhwpyp dwppbijhu dh pwuh hhtu (nwulwnpubip gunwup»:

5. hus-np pwt dwib| Ywd thwpwpb|, op.'

She turned up the sleeves of her shirt.

«Lw Sdwykg Yytpuwowwhyh plubipp»:

6. wwwwhb|, wnbnh niubuw, op.'

I'm hoping something good turns up soon.

«&<nwny bd, np 2nunny dh (wy pwu Yihup»:

7. punbjwyyty, wybih jwyp nwnwy, op.’

The weather is finally turning up.

«Gnwuwyp ybpowwtiu ufunid k pudwitiug:

LUnyu Ybpw vwb hwjtiptup hGyr qgly pwip Ywpnn £ wpnwhwnt) dh
pwuh hdwuw, huswbiu'

1. dGypu b pnnub), wnwye wugubnu fuwugqunty, on.’

Uwpghlyp hwnpwhwpbg pninp wpqbpttinp U htyp qglig pninp dpgu-
lpgtbipht:

2. fungpunnnb| qupgquignidp, wnwyluwnwgniip fuwugqunby, op.'

dwpswlwt phdp ns wpndbupntwy htbyp Jbq puwipn £ hbyp ggnid:

3. npwguby, op.'

£n nipwgndp Jtly dwdny htp Yggh Jbn opwlwpgp:

4. htwnwaghy, on.'

Lw wbptnhwn hyp £ ggnid opdw wtbtyhpp:

5. luuwyby, hwywpb), nuwnbub, op.’

Lw wuwpyp putinpty sh uppnud, npw hwdwn £ dhay gnidwn £ htp
qgmd:

Gpyne |Ggniubpnuwd £ Ywu hwpwnpniejniuubip, npnup wnwowgb| Gu w-
quun pwnwywwwygnipniuubtinhg: Op.' dbep dingilyy, wnwy qlwy, gws qgby,
wspbinp thwlty, put on «nubip Uh pwuh ypw», draw a picture «uwp ulwpbip,
feed the fishes «ayutiphu Ytpwypkip», go down «gwd houbip» wqwwn pwnwlyw-
wwygnyeyniuubipp gnpdwdynud tu twlb npwbiu nwpdwdwihu hdwuwn niub-
gnn pwjwlwu hwpwnpnuygyniuubn, huswbu' dbop dipgty «npnb) dh pwu w-
ub|nt, bwywwwywnpbip, wnwye qlw; «qupgqwuw|, wnwownhdb», gwsd qgby
«niubigwd wwownnuhg, nhpphg gnyb», put on «hwqubi», draw a picture «dp
pwuh dwuhu wwwybpwgnd Yuqubp, feed the fishes «futinnytip», go down
«funprwyytip: Wu nbwpnd wnlw Gu pwjwlwu nwpdjwdpubip, npnug
hdwuwnt wjjlu pwnwnphsubiph pwnwjhtu hdwuwnubiph ywpg gnwwpp sk:
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Unynpnnutiph hwdwp nddwnnueiniu  unbindnid twle wju, np pwjwywu
hwpwnpnigyniiutiph ng puwjwywu punwnphgp Ywpnn £ thnfuti| hp nhppp uw-
fuwnwuniejwu dbe: <wjbptunwd ny pwjwywu pwnwnphsp npynid £ pwjw-
Ywu pwnwnphshg wnwy, huswbu' gnpd pnily, Yuwtp diptly, huy wugbnt-
unwW' pwjwlwu pwnwnphshg hbwnn, huswbu' fear for «wuhwugqunwuw,
fence in «pnuwtiw] dGYh wquunnyeywup»: Uwlwju hwéwfu ny pwjwlwi pw-
nwnphgp Ywpnn £ wugwinyti| pwihg U thnfubi hp nhppp. unynpnnutiph hw-
dwp wugwwnynn ns pwjwlwu pwnwnphsp nddwnniginiuutin £ unbindnid:
Uugtiptunwd npn2 uqunyeyniutbpnud ny pwjwlwu pwnwnphsp dhon npydnud
E pwjhg htiwnn, puswbu' run into «wwwnwhwpwp hwunhwybp nwpdwdwihu
pwjh nbwpnw: Ophuwly’

| often run into her at the university.

«lwdwuwpwunw hwéwfu Gd wwunwhwpwp hwunhwnd upwus:

Utuwy &'

| often run her into at the university.

| often run her at the university into.

Cwéwfu £ ng puywywl hwpwnhpp Ywpnn £ npdtp W pwjhg htinn, W
wugwwnyti| pwijhg nt thnfubi hp nhppp: Wu Gplinyep Yupnn £ hwunhwt) wiu
ntwpnud, tpp bwjuwnwunyejwu Yuqdnw npwbu unnpngjw) hwunbu Gynn
nwndywdwht pwyp niuh fuunhp: luunhpp Yuptih £ nub) el puh U ng pw-
jwlwu hwpwnph dhol, pE ns pwjwlwu hwpwnphg htwnn: Opphuwl' write
down «gph wnubp nwpdjwdwiht pwh hwpwnhpp Ywupnn £ wugwunyby
pwjhg b thnfub nhppp: Puswtu’

1. The assistant writes down everything he says.

2. The assistant writes everything he says down.

«Oquwywup qph k wnunud wju wdtup, hus bw wunid b»:

wjbipiunud £ ng pujwlwt hwpwnppp Yupnn £ thnfuby hp nhppp: Uw-
Ywiu Geb Ywjnu swpwnwunyentu niubignn wugtpbunwd uw wpwwunynn
Gpunype £ U wpdwuwgt) E hwdwynndwuh npwnpnygjw, wwyw hwjbpbundd,
NNU Nh wqwun 2wpwnwuniinlu, wugwwynn pwnwnphsp winpwu £ dté
nwnpniRjwu sh wpdwuwgh):

<wytipiuh npn2 hwpwnpwynp putpnud ng pujwlwt pwnwnphsp dhon
uwfunpnnd § pwypu: Oppuwy' n&d wntly «wpgbiph hwunhwbp hwpwnpw-
ynp pwjh niwpnut p&d hwpwnhpp dhon npdnud £ puhg wnwy, hugwbu’

Pwhp n&d wnwy Jh JGS pwpp:
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Utuwy GU'

Pwhp wnwy nbd Jh JGS puph:

Pwhp wnwy Jh J&é pwph nbd:

ipu g «wudnwdti], wudhwn funubp hwpwnpwynp pwih nnppu pw-
nwnphsp unyuwbiu dhan npdnud £ pwjhg wnwg, huswtiu’

Lw uppmd £ wnwtig dyppwdtyne pnipu qpuy:

Utuw |

Lw uppnid £ wnwbg dipwdtne yray nnipu:

<wjtiptuh 2w hwpwnpuynp pwytipnid ng pwjwlwt punwnphgp Yupnn
E npdb) b pwjhg hbnn U pE wnwy: Ophuwly' wnwye qtwy hwpwnpwynp
pwjp gnpdwdynid k bwl qwy wnwye suny, huswbiu'

Lw hp gnpdnwd owwn b wnwy qluugby:

Luw hp gnpénud qwwn | qluuglip wnwy:

LUnyu Ybpw vwb dbpu wbby hwpwnpwynp pwip Ywpnn £ gnpdwéybi
whbty ubpu suny, puswtiu’

MNsfuwnbiinh hnypp bpu wpkg:

MNsfuwnbinh hnypp wpbg bbpu:

Yud'

Uwyint wdtt Yapw thnpdtig npnnit hyp wquwh&y jutinhptiinhg:

Uwint wdtt Ypw thnpdtig npnnit wurh&y hep putinhptiinhg:

Pwjwywu hwpwnpnyeniuutiph jnipugdwu hbn Yuwywd dinw pwpnnt-
pIntup npwug pwuwyh dbe k:

Cwdwdwju Opubnpnh nwpdjwdwihu pwjtph pwnwpwuh' npwbu nwns-
qwéwjhu pwjbph pwjwlywu pwnwnphs wnwyb| hwéwfu gnpdwdynd tu 36
pwj. npwup bU' break «Ynwpbip, bring «pbipbp, call «Ywusk|, quugb», come
«qui», cut «yuptipr, do «wubp», fall «puyubp», get «unwuw)», give «inwp», go
«q.ULU|_», hang «unI'ub[», hold «u{Luhh[», keep «u4whh[», kick «I’uth[», knock
«|au1l4h[», lie «umb[», live «wumb[», look «Ulujb[», make «u4wu1nu1uu1h[», move
«2u.l[‘|d'bl», pass «ngpr>, play «|'uu1r1u1l», puII «Qu.lzbl», pUSh «hnhl, Ubr]_ljb[»,
put «r}Ub[», run «L{wqh[», send «mrlwnqh[», set «r].UlJ[», sit «Uumbl», stand
«quq.Uh[», stay «ljULU[», stick «EILUL||J|_, r}Ubl», take «L{brlgUb[», talk «runuh[»,
throw «ubinbip», turn «opoytip» 3:

13 Oxford phrasal verbs dictionary, Oxford university press, 2001, k9 vii:
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Uj. Uwpqunuuu £ ugnd £, np nbinh b nwpwdwlwu hdwuwnn niubignn
hwpwnhputph htin d6d pYny hwpwnpwynp pwitip Gu Yuqdnud hbinbyw)
pwibpp' wiby, wnbby, pbpby, quy, qtwy, qgby, nwnbwy, nbby, &bty pbpwiw,
pbluty, puhty, pnnbby, pnst, nnwy, 1gut], Ywuqbby, Ywisk, hwuby, hnuby,
hnty, 4qby, duwy, twiby, bty tupnby, opoby, wwnqby, uwhby, unnwy, Ywqb,
Yy, quipby, pwy, by, tinfusty, tsy, pwyiy, pwzby, pabr*:

Uty pwp, hwpwnpyting wwpptip dwlypwiuiph W bwpunhpubiph/uwt-
ph htw, Ywpnn £ Juqdb) own pujwlwu hwpwnpnieniiubp’ wpnwhwjnb-
(nY quuwqwu hdwuwnubin:

“Ythwwnybup go «quwp pwind Yuqiwsd wnwyb| gnpdwdwlwu nwns-
Jwdwjhu puybipp’

1. go after «<htinwuwunbi|, htnlb| dGYhu Ywd hus-np pwuh», op.'

He went after his dream of becoming a musician.

«Lw quwg tpwdhan nwnuwnt hp Gpwqwuph hGunlhg»:

2. go against «ntd quwy, hwywnwyytp», on.'

It goes against my principles to cheat.

«fuwpbp hwlwunwd £ hd uygpniupubiphu»:

3. go ahead «pwpniuwlby», op.'

Go ahead and tell everyone our secrets!

«H, owpniuwyp’'p W ywwndp'p pninpphu dbp gununuhpubpp»:

4. go along «ninkyghi|, hwdwdwjuby», on.'

| decided to go along with their plan.

«Gu npnatigh hwdwadwjuti| upwug dpwgnphu»:

5. go away «hbnwuw|, wuhbGunwuwy», op.’

| need some peace, please go away.

«hud hwughuwn £ whinp, fuunpnud Gd, htGnwghp»:

6. go back «Jbpwnwnuwy», op.'

Let's go back to the beginning and start again.

«Gpwnwnuwup uygphtu b unphg ulubiup»:

7. go for «puwpbip, op.’

I'll go for the chocolate cake.

«Gu onynqwnt nnppp Ypuinpbid»:

8. go in for «Jwutwygh)», op.’

" Uwpgunwu U)., Cwjbptuh hwpwnhp pwjbpp, Gplwu, 1966, Ly 144:
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She decided to go in for the dance competition.

«Lw npn2tg dwutwlygb) wwnph dpgnyehu»:

9. go off «wuwypk», op.’

The bomb went off and caused a lot of damage.

«Mnudpp wwyehg £ U dkd yuwu wwwnbwnbig»:

10.go on «wpniuwybip», on.'

Please go on with your story.

«huunpnud By, swpniuwyp’p pn Wwwndnyejniups:

11. go out «quwy, nnipu quw, op.'

We're going out for dinner this evening.

«Ujuon GptYynjwu qunud Gup pupnbinw:

12.go over «ybpwuwyti|, npwnhp quub|, uwyb)», op.’

Let's go over the details of the plan one more time.

«BYtp Lu dbY wuqud wunpwnwnuwup dpwagph dwupwdwuubphu»:

13.go through «Jdhony wugub|, nhdwuwy», op.'

He went through a lot of pain after the accident.

«dpwnhg htinn w 2wwn guwybp £ niubgtpy:

14.go with «hpwp hwdwwwwnwuluwub|, uwgbp, op.'

Those shoes go well with your outfit.

«Un Ynohyubipp uwgnud Gu hwgniunhn htunx:

15.g0 up «wybjwuw|, pwpdpwuwy», op.'

The price of oil is going up every year.

«Lwyreh wpdtpp wmwnpbigunwph pwp&pwuntd b»:

<wjtiptiuh quwy pwju £, hwpwnpdting dh 2unp Ywwbiph U dwypwjutiph
htw, Ywqdnd £ pwqdwehy hwpwnpniginiuutp’ wpunwhwjnbing wwppbp
hdwuwnubp, huswbu'

1. wnwy qliw| <hwonnnipyniu niubuw», op.'

Unwtg putqudpyn puyiiph U huywly nwquwdwpnipjwt wnwy qlwyg
htuwpunp sh htp:

2. nbd qbw <hwlywnwlyyt|, hwlwnwlu wub)», op.’

Uppt htwpwynp £ n&d quuwy ubthwlwt dwlwpwagnht:

3. hty quwy «JGpwnwnuwpy, op.'

Gpp htap GYwtp, wwnpqyblig, np ypnwtip hynipbip nubGtp:

4. htnnt qiwy <hwonnniejwu hwuub», op.'
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bp hwdwn pbwynpnipywt b wppuwpwuppnigywt punphpy tw h&nnt
Yqtuw:

5. (pw qliwy <hwpdwyyt|, hwpdwynd gnpdt», op.’

Pnniigptiinp  pwthwhwpbiny pnwt |pw qtiug, np hwpdwsh puwpb-
puyhu:

Go b qbuwy pwtpny Ywquywsd ytipnujw| ophuwyubpp gnyg Gu wwipu,
L huspwt 2wwn pwjwlwu hwpwnpnieniuutp Yupnn Gu Yuqdyb| vy pwh
L wwpptip wfunhputinh/yuwtph, dwypwjubph hwpwnpniejwdp’ wpunw-
hwjwntiny nwppbip hdwuwnubp:

Gqpulwgnieyntu

Wuwhuny, dwypw) Ywd wfunhp, Yuw pwnwnphs niutignn pujwljwl
hwpwnpnyegynwuutipp dh 2wpp ndwpniejniuutp Gu unbindnid unynpnnubiph
hwdwp eE hwjbptunw, pE wugqGpbunw: Wu nddwpnieniuubiph hhdpnwd
pulws Gu hbwnlyw| hhduwlywu ywwnbwnubpp'

pwqihdwunnipynit b nupadjwdwihtt pdwuwm. pwjwlwu hwpwnpnt-
pintuutipp hwéwfu pwquhdwuwn Gu W Ywpnn Gu gnpdwédyti| mwppbip hwdw-
nbipuntipnud: <wwfu npwup, pwnwjht hdwuwnhg pwgh, niubu bwb nups-
qwéwjhu hdwuuwn:

Cwpwnwunipyniu. hwytpbunw ng pwjwywu pwnwnphsp npynd £ pw-
jwlwu pwnwnphshg wnwy, huy wugtpbunw® pwjwlwu pwnwnphshg hbwun:
Uwluwyu ng pwjwlwu punwnphgp Yupnn £ uwl wugwnyb) pwihg U thnfuby
nhppp:

Lwuwl. pwjwlwu hwpwnpnigyniutipp dadwpwuwly tu (hwnywwtu
wugltptunw): UGY pwjp, hwpwnpybind vwppbp dwypwjubph b bwiunhpub-
nh/Ywwbph htw, Ywpnn £ Yuqdt] puqiwphy puwjwywu hwpwnpnyeniuubp:
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LEARNING YERB-PARTICLE CONSTRUCTIONS FEATURING
PREPOSITIONAL/POSTPOSITIONAL OR ADVERBIAL COMPONENTS

SIMONYAN SONA
Lecturer of Gavar State University
e-mail: s.simonyan1990@gmail.com

In this article, we outline the main factors that make the learning process of verb-
particle constructions challenging in Armenian and English.

Verb-particle constructions with a preposition/postposition or adverbial component
pose challenges for learners of Armenian and English as foreign languages. These
difficulties arise from the polysemy of these structures, where the same construction can
have different meanings in various contexts. Many verb-particle constructions can be
used both literally and idiomatically.

In Armenian, the non-verbal component precedes the verbal component in these
constructions, while in English, it follows the verbal component. However, the position of
the non-verbal component can change, making it challenging for learners to recognize
and understand them as cohesive units.

Learning verb-particle constructions is complex because of their abundance. A
single verb can form multiple constructions by combining with different adverbs and
prepositions/postpositions, which differ in semantics and usage.

Thus, the factors contributing to these challenges include:

e Polysemy and idiomatic meaning: Verb-particle constructions exhibit polysemy
and can have idiomatic interpretations.

e Word order: In Armenian, the non-verbal component precedes the verbal
component, while in English, it follows. However, the non-verbal component can also be
separated and change position in both languages.

e Quantity: Verb-particle constructions are abundant with multiple combinations
of adverbs and prepositions/postpositions.
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U3YYEHUE KOHCTPYKLMIA C FNAFONIOM U YACTMLLEI, COOEPMALLLUX
NMPEOJIOTOBbLIE/MOCTNO3UUUOHHBIE UIM HAPEYHbLIE KOMINOHEHTDI

CUMOHAH COHA
lpenodasamens kagpedpbi UHOCMPAHHO20 A3bIKA U numepamypbi [TY
271eKkmpoHHan noyma: s.simonyan!990@gmail.com

B paHHOIl cTaTbe Ha OCHOBE CpPaBHUTENbHOIO aHanusa npefcTasneHbl hakTopsl,
KOTOpble OTpaMatoT TPYLHOCTU M3YYEHUA [NarofbHbIX KOHCTPYKUMIA € 4YacTuuamu B
apMAHCKOM W aHTNNIACKOM A3blKax.

lmaronbl ¢ wvacTuuamu, cojepiallue Mpennor/nocTnosnuUM  UAM  Hapeuue,
NPencTaBaAtoT TPYLHOCTU JIA U3YYatoLLUX apMAHCKWIA U aHMMWIACKUIA Kak MHOCTpaHHble
A3bIKK. DTN TPYLHOCTU BO3HUKAKOT M3-3a MHOMO3HAYHOCTM AaHHbIX KOHCTPYKUMA. OgHa un
Ta M€ KOHCTPYKLMA MOMET UMETb pasfMyHble 3HAYEHUA B pa3HbIx KOHTekcTax. MHorune
rnarofibl C 4acTMLAMU MOFYT WCMOMb30BaTbCA Kak B OykBanbHOM, Tak U B
chpazeonornyeckom cmbicne. DBOABLIMHCTBO INarofbHbIX KOHCTPYKUMIA € 4YacTULamMu
npepctasnatoT coboit coyetaHua cnos, npuobpeTiune onpeaeneHHoe gpaseonornyeckoe
3Ha4eHue.

B apmAHcKOM A3blke HernarofbHblii KOMMOHEHT MpejLIECTBYET rnaroNbHOMY
KOMNOHeHTy. B aHrnuiickom A3blke, OfHaKO, HErnarofbHblii KOMMOHEHT cnepyeT 3a
rnaronbHbiM  komnoHeHToM. OpHako B Mpouecce  COCTaBNEHWA  MPEROoKeHUid
HEernarofibHblii KOMMOHEHT MOMET W3MEHATb CBOK MO3MLMIO, YTO 3aTpygHAET ero
pacrno3HaBaHWE W MOHMMaHME M3y4aloLLUMKM B KayecTBe €AMHOro Lenoro, npencrasnAs
PAL TPYAHOCTEN.

CnoMHOCTb U3y4YeHWUA rNaroNbHbIX KOHCTPYKUMIA C YacTULAMU TaKKe CBA3aHa C WX
6onblwinm Konuyectsom. OfuH rnaron MoMeT 00pa3oBbiBaTb MHOMECTBO KOHCTPYKLMUIA,
coyeTaACb C pasfMyYHbIMWU  HAapeYuAaMM M Mpenoramu/nocTno3numAMKU, KOTopble
CyLLLeCTBEHHO OT/IMYAKOTCA ApYr OT Apyra Mo CeMaHTUKe U ccpepe AeATENBHOCTH.

Takum obpasom, 3TU KOHCTPYKUUW NPEACTaBAAIOT pAL TPYLHOCTEN LNA U3yYatoLLMX.
OcHoBHble haKTOpbl, KOTOPbIE BbI3bIBAKOT 3TU TPYAHOCTH, CNEAytoLLme:

e MHorosHa4yHocTb M ppaseonormyeckoe 3HaveHwe: KoHcTpykuum rnarona c
yacTuueil MMEeT pasHble 3HayeHUA W WCMONb3YKTCA B Pa3HbIX KOHTEKCTaX, BKIHOYasA
chpazeonornyeckme 3Ha4eHN.

e [lopapok cnos: He rnaronbHblii KOMMOHEHT MOMET OTAENATbLCA OT rnarona u
MEHATb CBOIO MO3ULUIO.

o HKonuuectBo: KoHCTpykuuu rnarona ¢ YacTuueil obunbHO pacnpocTpaHeHbl,
ocobeHHO B aHrnuiickom A3blke. OpmH rnaron moxeT o00pa3oBaTb MHOMECTBO
KOHCTPYKUMIA C pasHbIMM HapeuusmM 1 npegnoramw/mocTno3nuuaMu.
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